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Dolganlar ve Dilleri 



“Az nüfuslu yerli Kuzey halkları”ndan biri olarak sayılan Dolganlar Taymır 
Yarımadası’nın merkezî bölgelerinde, Hatanga nehri boylarında, Popigay, Heta 
(Hatanga), Dudinka rayonlarında, ayrıca Saha (Yakut) Cumhuriyeti’nde Anabar 
rayonunda yaşamaktadırlar. 2010 sayımlarına göre nüfusları 7885 kişidir. Dolgan 
Türkçesinin konuşanlar RF genelinde 930 (% 12), anadili sayanlar ise %61 (4803)’dir. 

 



Dolgan adı da Evenk boy adı olan Dolgan’dan gelmektedir. Asıl 
Even-Dolgan boyu bugün Büyük Okyanus kıyısında yaşamaktadır. 
Evenk-Dolganların bir kısmı Orta Vilyuy bölgesinden Taymır bölgesine 
gelmiş komşu Saha Türkleri ile karışarak bugünkü Dolganları 
oluşturmuştur. Bugünkü Dolgan milletinin oluşumunda bu bölgede 
uzun süreden beri yaşayan ve burada yaşayan halkın yaşam tarzını 
benimsemiş Rusların torunlarının da katkısı vardır. Yine Taymır 
bölgesinin yerli halklarından Nganasan ve Enetslerin de katkısı vardır. 
Bu yeni oluşan millette baskın grup olan Sahaların dili de baskın dil 
olarak bu milletin dili olmuştur. 



Dolganların geleneksel geçim kaynağı konar-göçer tarzda sürdürülen geyikçilik, 

yabani geyik avı, kürklü hayvan avcılığı ve balıkçılıktır. Dolganlar yaz aylarını geyik 

sürüleriyle tundrada geçirirken, kışı ormanlık alanda geçirirler. Dolganlar geyiklerin 

et, süt ve derisinden faydalandıkları gibi Evenklerde olduğu gibi yük ve binek 

hayvanı olarak da kullanırlar.  

Saha Türkçesine oldukça yakın olan Dolgan Türkçesi çoğu dilbilimci tarafından 

Saha Türkçesinin ağzı olarak sayılmıştır ve sayılmaktadır. Dolganca Saha ağızları 

sınıflandırmasında Kangalas-Vilyuy ağızları içinde değerlendirilmiştir. Dolganca ses 

bilgisel farklılıkların yanı sıra daha çok söz varlığı açısından Saha Türkçesinden 

ayrılır. Saha-Dolgan ağzının yazı sisteminin 1978 yılında onaylanması ile bu ağız için 

de “dil” terimi kullanılmaya başlanmıştır. 



Nüfuslarının azlığına rağmen nüfusun çoğu Dolgan Türkçesini anadili saymaktadır.  

Dolganca günlük iletişim dili olarak hem aile içi iletişim dili olarak hem de aile dışında aktif 

biçimde kullanılmaktadır. Yazılı basın ve radyoda da kullanılmaktadır. Yamalo-Nenets 

Okruğu’na yayın yapan “Taymır” gazetesinde Dolgan Türkçesinde bir sayfa da bulunmaktadır. 

Dolgan Türkçesinde bir kısım edebî yayın da yapılmaktadır. 
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Dolgan Türkçesi bir-iki fonetik gelişme dışında Saha yazı dilinden 

ayrılmaz. Saha-Dolgan ağzının yazı sisteminin 1978 yılında onaylanması ile  

bu ağız için de "dil" terimi kullanılmaya başlanmıştır. 
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 1985 yılında Ye.İ.Ubryatova Dolgan 

Türkçesinin genel tasvirini içeren bir 

çalışmasını yayınlamıştır. Polonyalı 

dilbilimci Marek Stachowski’nin de 

Dolganca üzerine çalışmaları vardır. Son 

Yıllarda Koreli dilci Yong-Song Li’nin 

çalışması da hem günümüzde 

Dolgancanın belgelenmesi hem de gramer, 

dil ilişkileri gibi çeşitli açılardan 

incelenmesi bakımından önemlidir. 



Dolgan Grameri  Çalışmaları 

Убрятова Е.И. Язык норильских долган, Новосибирск: Наука, 1985. — 

216 c. 

Stachowski M. , Dolganische Wortbildung, Kraków , 1997 

Yong-Song Li, A Study of Dolgan, 1st Edition, Seoul National University 

Press; 1st edition (June 30, 2011), 704 p. 
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Dolgan Ağzının  Özellikleri: 
 

 

 Saha Türkçesine benzer bir biçimde Dolgan ağzının ünlü sistemi ise kısa 

ünlüler, uzun ünlüler ve diftonglara sahiptir: alta “altı”, börö “kurt”, uhun 

“uzun”, a:n “kapı”, kördö:- “aramak, bakmak”, uos “dudak”, tıal “rüzgâr” (Li 

2011: 19-23). Bununla birlikte Dolgan ağzında diftongların diftongoide (ikiz 

ünlümsü) dönüşmesi ve ardından uzaması da söz konusudur: Örneğin uol > o:l 

“oğul”. 



Dolgan ağzının Saha Türkçesinden farklılaşan ünsüzlere dayalı üzellikleri 

şöyledir: 

 Sh. s- = Dlg. h- 

 Sh. sa:s “bahar” = Dlg. ha:s “bahar” < *ya:z; Sh. saŋa “yeni = Dlg. haŋa 

“yeni”< *yañı;  Sh. sımnağas “yumuşak” = Dolg. hımnağas “yumuşak” 

<*yumşaq-aç. 

 Sh. x- = Dlg. q- 

 Sh. xa:r “kar” = Dlg. qa:r “kar”< *qa:r; Sh. xara “siyah, kara” = Dlg. qara 

“kara” < *qara. 

 Sh. k- = Dlg. g-, Sh. q- = Dlg. γ-  

 Sh. kini “o” = Dlg. gini “o” ; Sh. qıtta “ile” = Dlg. γıtta “ile”  



Söz Varlığı Özellikleri 

Marec Stachowski Dolgan söz varlığının gelişimini üç katmana ayırır. Birinci karman 

Evenk dönemidir. XVI. Yüzyıla kadardır. İkinci katman Saha dilinin Dolgan ağzı olarak 

orataya çıktığı dönemdir. XVI.yy.-XVII. yy. ortasına kadar uzanan bu dönemde söz varlığı 

Sahacadır. XVII. Yüzyılın ortasından itibaren başlayan üçüncü katman ise Evenkçeden 

yeni alıntılar söz konusudur. Dolgan söz varlığının temeli Yakut kökenine dayanmakla 

birlikte, farklı bir tür ekonomiye geçilirken bir kısım Saha söz varlığı yerini Evenk ya da 

Rusça’dan alıntılara bırakmıştır. Örneğin “inek” anlamında Saha Türkçesindeki ınax 

‘inek’yerine Rusçadan alıntı qoruoba sözcüğü kullanılmaktadır. “Boğa” anlamında ise atı:r 

qoruoba  (atı:r < *adγır ) sözcüğü kullanılır. 

Özellikle geyik yetiştiriciliği ile ilgili söz varlığı, ev ve evin bölümleri, giysiler, 

balıkçılık terimleri, yabani hayvan adları, yeryüzü şekilleri, doğa olayları gibi kavram 

gruplarına ait söz varlığı Evenkçe kaynaklıdır.  
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